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A »Csáktornyái Takarékpénztár«, »Muraközi Takarékpénztár«, a Csáktornya Vidéki Takarékpénztár« sat. hivatalos közlönye.

A  muraközi nép a kiállításon.

Örömmel értesülünk arról a mozgalom
ról, melynek czélja, hogy a muraközi nép 
is az ország fővárosának és a millenáris 
kiállitásnak megtekintése végett minél na
gyobb tömegekben, minél impozánsát)!) szám
ban felránduljon Budapestre. Valóban nem 
tudjuk eléggé méltányolni azok fáradságát 
és buzgalmát, kik ennek létrejöttén minden 
erejükből közreműködnek. Mi sem kívánato
sabb, minthogy ezt a fáradságot, buzgalmat 
a legfényesebb siker koronázza, mert nem 
becsülhetjük meg eléggé azt a hasznot, 
melyet egy ily kirándulás Muraköz kul
turális fejlődésére s hazafias érzületére 
árasztana.

A szép, ifjú, magyar főváros szemet- 
kápráztatő, gyönyörű látványosságaival; pom
pás utczáivai és tereivel, remek középüle
teivel és szobraival, impozáns palotáival, ez 
a hatalmas, erőtől duzzadó, bámulatosan 
léjkklé ifjú világváros már maga is érdemes 
a megtekintésre. Hát még a kiállítás ren
geteg sok pavilonjával, melyekben föl van 
halmozva minden szép művészi és remek 
tárgy, a mit a mind jobban fejlődésnek és 
virágzásnak indult magyar ipar. kereskede
lem, tudomány és művészet a legutóbbi 
évtizedek alatt teremtett. Leírhatatlan a gyö
nyör. melyet mindezek látása az emberi 
kebelben ébreszt, megbecsülhetetlenek azok 
az ismeretek, melyekre az ember ezek szem
lélete által szert tesz. Bármennyi költségbe 
és fáradságba kerüljön egy ily kiállítás lé
tesítése, bőven kárpótol mindezekért az a 
haszon, melyet általa az ország közműve
lődése nyer. A nép, mely látja, mire képes 
az emberi tudás szorgalommal párosulva, 
maga is kedvet kap önmivelésére s foko
zott erővel fog hozzá a munkához, midőn 
tapasztalja, hogy mily eredményeket lehet 
azzal fölmutatni. Többet tanul a nép az 
alatt a néhány nap alatt, melyet a kiállítá
son tölt, mint az iskolában évek hosszú so
rán át. Az iskolai tanolHiányokat gyorsan 
kiszorítják az élet egyéb gondjai és bajai, 
de a kiállítás remekebbnél-remekebb művei 
soha el nem mosódó benyomást gyakorol
nak a nép leikületére s egy ily kirándulás 
emléke majd apáról fiúra száll, s még az 
unokák is lelkesedve és kegyelettel fognak 
iá gondolni.

De nem csak általános kulturális szem
pontból fontos egy ily tapasztalatdús uta
zás, hanem fontos a muraközi népnek ha
zafias érzülete s gondolkodása szempontjá
ból is, nekünk, kiknek itt, a határszélén —  
körülvéve idegen nemzetiségektől —  kell 
Magasan lobogtatnuk a magyar tricolort s 
Megkedvelteim azt e vidék népévéi, minden 
alkalmat meg kell ragadnunk, hogy a Mura
köz horvát ajkú lakosságát minél szorosab

ban a magyar nemzethez csatoljuk. S van-e 
erre alkalmasabb eszköz, mint egy buda
pesti ut? Ha a mi népünk látni fogja á 
méltóságosan tova hömpölygő Duna két 
partján a szép, a hatalmas és nagy Buda
pestet, édes magyar hazánknak büszkeségét, 
szeme fényét, ha látja majd a Duna vizé
ben visszatükröződő, felséges tündérlakokat, 
az Andrássy-utat óriás} forgalmával, pom
pától és szépségtől ragyogó palotáit, a kiál
lítást csinos külsejű pavilonjaival s a beiir 
nük fölhalmozott kincsekkel, önkéntelenül 
is tiszteletet fog érezni azon nemzet iránt, 
mely mindezeket létrehozta s föl fog ébredni 
lelkében a vágy minél szorosabban egybe 
olvadni azzal a nemzettel, mely a hata
lom. műveltség és dicsőség ily magas fokál 
érte el.

De hogy ez megtörténhessék ez első 
sorban függ Muraköz intelligentiájától. Csak 
akkor lesz ez a kirándulás impozáns és 
méltó a nagy czélhoz, jha Muraköz vezérlő 
körei most sem tagadj«k-meg már oly gyak
ran tanúsított áldozatkészségüket és haza
fiasságukat s minden erejükkel hozzájárul
nak ahhoz, hogy Muraköz ebben se ma
radjon el hazánk többi vidékétől. Hozzád 
fordulunk tehát Muraköz intelligentiája. mű
ködj közre buzdítással, szóval, tettel s főleg 
jő példával, hogy a terv minél szebben, mi
nél léi /esőbben valósuljon. Az ige ki van 
mondva, Te tőled függ, hogy testté legyen.

A felrándulás költségeiről lapunk hírei 
között tudósítjuk t. olvasóinkat.

Résen legyünk!
Egy Horvátországban lakó honfitársunk 

küldte be egy magyarfalö zágrábi lap leg
utóbbi számát, amelyben felhívják a lelké
szek figyelmét arra. hogy a Mária-bisztriczei, 
horvátországi bucsujáró hely, ahova tudva
levőleg ezrenkézt zarándokol a muraközi 
és vendvidéki, nemkülönben a göcsei ma
gyar nép, igen alkalmas a muraközi hor
vát ajkú nép hazafias érzelmeinek megvál
toztatására.

Az illető lap azt a tanácsot adja, hogy 
az évenként nagy számban Bisztriczére 
zarándokoló muraközi horvát ajkú nép kö
zött a horvát káplánok által horvát érzelmű 
könyvek és iratok osztassanak szét. Felhívja 
ennélfogva a horvát közönséget, hogy minél 
nagyobb számban küldjenek horvát könyve
ket a Mária-bisztriczei plébániai hivatalhoz, 
a mely gondoskodni fog arról, hogy azok a 
káplánok által a muraközi nép kezeibe 
kerüljenek.

Azt hisszük, ehhez nem szükséges bő
vebb magyarázat. Tehát Mária-Bisztriczét, 
ahova századok (Ha a vallás és hit dolgá
ban zarándokol a hívők serege, a pán

szláv agitátorok eszközévé akarják leala
csonyítani ?!

Tehát ezután Mária-Bisztriczéröl nem 
a "hit vigaszával, hanem pánszláv iratokkal 
fognak a mi muraközi horvát ajkú polgá
raink visszatérni!

Avagy anyira sülyedt már korunk, hogy 
papjaink a gyóntatószékből osztogatják azo
kat a könyveket, amelyeknek czéljuk a né
pet a haza és törvények ellen lazítani.

Nem! nem hisszük, hogy annyira sülyed- 
jenek lelkészeink s nem hisszük, hogy Mura
közben ne akadna pap, aki megtűrné hívei
nél a Mária-Bisztriczéröl hozott pánszláv irá
nyú könyveket!

A Lendva vidéki lelkész urakat is, akik 
mindnyájan kivétel nélkül jő magyar haza
fiak. kérjük, hogy Bisztriczére járó liiveiket, 
különösen a vendeket óvják a veszedelem
től s résen legyenek!

Aliiig Bisztricze a pánszláv agitátorok 
tanyája lesz. addig ne engedjék őket oda 
menni! Van nekünk elég bucsujáró helyünk 
olyan, ahol nem kell attól lélni. hogy lii- 
veink imáiba a farkasok üvöltése vegyüljön!

Hódítás a Keleten.
Az Ezredéves Országos K iállítás  bosnyák-liercze* 

go v inai osztálya.

Hódítás? Talán nagyon erőszakos czi- 
met adtam czikkemnek, mert az a szó: hó
dítás. önkénytelenül a fegyverzörgést, a vér
ontást. a gyönge leigázást jutatIja eszünkbe. 
Igen, kizárólag eképen értették a hódítást a 
régen elmúlt időkben. Hanem manapság is
merünk másféle hódítást is, azt, amely épen 
szemem előtt lebeg, amikor irom e sorokat: 
a hódítást a kulturális és gazdasági előre
haladás fönsöbségének az ellenállhatatlan 
erejével.

A Kelet az ő ismeretlen, tehát vonzó- 
erejű romantikájával, bűvös-bájos költésze
tével, mindazzal az érdekességével, amelyet 
fantáziánk hagyományos szokásánál fogva 
ragyogó színekkel ruház föl. itt fekszik Ma
gyarország tőszomszédságában, és soha meg 
nem szűntek közvetlen érintkezésben állani 
vele. Hazánk dicsöségteljes ezredéves törté
netének jellemző sajátosságot kölcsönöz a 
fényes szerep, melyet az Árpádok óta a Ke
leten játszottunk. A jelszó, hogy a magyar 
nemzet közvetíti a nyugoti kultúrát a Ke
leten, modern eredetű; de ebben az esetben 
a jelszó sokkal későbben született, mint az 
akczió. amelyet hangzatosán magyaráz. A 
magyar államférfiak évszázadokkal korábban, 
mintsem ismerték volna a jelszót, tudomá
sára jutottak annak, hogy Magyarország vi
lágtörténelmi hivatása a közvetítés a Nyűgöt 
és Kelet között. Es mélyreható bölcsességgel, 
maradandó sikerrel ennek megfelelőleg cse
lekedtek. Bekapcsolták a nyugoti államok és



nemzetek közösségébe Magyarországot és a 
magyar nemzetet; tekintetüket azonban min
dig Keletre függesztették és szt. István biro
dalmát befolyása a Keleten sorozta az első
rangú ha;álmák közé.

A magyar keleti politikának sarokpontja 
Bosnyákország vala, amint krónikáink ne
vezik Ozora. Sófölde, Barna, Iliim  stb. Ural
munk ottan még az 152fi-iki nagy nemzeti 
szerencsétlenséget is túlélte, mert Jajezát 
Mohács után néhány esztendeig tartotta a 
vitéz magyar csapat.

Alig van talpalatnyi föld ezekben a 
pittoresk országokban, amelyet nem ázta
tott magyar hősök vére, akik mindig Ma
gyarország nagyhatalmi állásáért, keleti ér
dekeiért küzdöttek ott. Szinte dogmája volt 
a régi magyar politikának, hogy keleti be
folyásunkat a Bosnya és Narenta partjain 
kell védelmeznünk. És milyen messzelátó 
államférfim okosság rejlett ebben a princzi- 
piumban, arról meggyőződünk ma. amikor 
kénytelenek vagyunk bevallani, hogy ez az 
igazság változatlan erővel él és hat! vissza
vezette Magyarországot oda, ahol őseink har- 
czoltak, uralkodtak és kormányoztak; meg
győzte államféríiai-nkat arról, hogy a Bos- 
nyákországha í elfoglalt pozir-zió alkalni it os 
arra, hogy onnan meghódítsuk az európai 
Keletet.

Igen meghódítsuk! De nem karddal, 
puskával és ágyúval, hanem a szellem fegy
vereivel. Bosnyákországnak kell azzá a gyú- 
ponttá lennie, a hol összegyűjtjük a nyu- 
goti kulturális és gazdasági élet erőit, hogy 
onnan kiáradva ellenállhatatlan hatást gya
koroljanak a Balkán félsziget többi országa
ira és nemzeteire. Bosnyákország bír annak 
a közvetítő elemnek a hivatásával, amely a 
Nyűgöt vívmányait átidomitva a Kelet ré
szére tovább terjeszti azokat, magukkal vi- 
vén befolyását és tekintélyét annak a nem
zetnek, amely ezt az átalakulást igazgatja. 
Szinte a történelem ujjmutatását kell lát
nunk abban a körülményben, hogy Magyar- 
ország és Ausztriát magyar államférfiak 
vezették Bosnyákországba és Herczegovi- 
nába; And láss y Gyula gróf. a ki nevét ki
törölhetetlen ragyogó betűkkel véste be Ma
gyarország és a monarkhia históriájának 
érczlapjaira. mint belügyminiszler a berlini 
kongresszuson megszere zte részünkre az euró
pai megbízást ezeknek a tartományoknak 
a megszállására és kormányzására: Kállay 
Béni pedig, akinek államférfim nagyságáról 
szintén Klio fog pártatlanul tanúságot tenni, 
épen annyi tudással és munkával, mint ta
lentummal, fényesen, egész Európát ámulatba 
ejtő sikerrel, megoldja azt a rendkívülien 
nehéz problémát, amelyet sokan megoldha
tatlannak tartottak: hogy miképen lehet ösz- 
szeegyeztetni a Nyugatot a Kelettel; miké
pen lehet meghonosítani a Nyűgöt kultúrá
ját valamely országban, anélkül, hogy kivet
kőzzék eredeti keleti jellegéből.

Azért mert a megszállott tartományok 
ezzel a jelentőséggel és érdekkel bírnak 
Magyarországra nézve, szükséges, hogy figyel
münket fokozottabb mértékben irányozzuk 
ezekre az országokra. Ismerkedjünk meg 
velük, igyekezzünk elfoglalni ottan minden 
talpalatnyi földet, amelyet üresen látunk. 
Azok a képzett, müveit, munkabíró emberek, 
akik ide haza alig tudnak megélni, tanul
janak meg bosnyákul, és keressék boldogu
lásukat c»t, ahol szívesen látják őket: Bos- 
nyákorszagban és Herczegovinában, hiva
talban. a kereskedelem, ipar, technika, vállal
kozás tág és gyümölcsöző mezején. Azok a 
a kisbirtokosok, akik itthon néni tudnak bol

dogulni s eladják földjüket, hogy kivándo
roljanak. Amerika helyett vegyék útjukat 
inkább a megszállott tartományok felé. Mind
ezek biztosak lehetnek arról, hogyha liszte- 
ségesen megállják helyüket, nemcsak ma
guknak biztosítanak előnyös existencziát, 
hanem becses szolgálatot tesznek a magyar 
érdeknek is. így készülhetünk (‘lő arra az 
időre a mikor a bosnyák-herczegovinai kérdés 
végleges megoldása napirendre kerül.

Bosnyákország és Herczegovina meg
ismerésére kitűnő alkalmát nyújt gyönyörű 
Ezredéves Országos Kiállításunk bosnyák- 
llerczegovinai osztálya. Aki a vidékről feljön 
Budapestre, ne is mulaszsza el, hogy beha
tóan megnézze ezt a bosnyák kiállítást, már 

jósak azért sem, mert mindenek véleményei 
szerint, kiállításunknak az egyik* legérdeke- 

jsebb és legtanulmányosabb része. Kliensé- j 
geitik haragszanak is mértéktelenül azért.! 
amiért ilyen nagyszabású módon jelentek i 
meg Bosnyákország és Herczegovina aj 
magyar kiállításon. Hanem ez a dühöngés 
egyátaljáw nem akadályozta meg a bosnyák 
kiállítás rendezőit. Horovitz Ede és Stixj 
Ödön osztályfőnököket, Hörmann Konstan
tint a bosnyák-herczegovinai országos kor
mány kiállítási biztosát. Mikuli lovag kor
mánytanácsost. Bedvitz Károly báró cs. és 
kir. kamarást, Marczell Arthurt, Bautz Ágost 
mezőgazdasági felügyelőt, Blazsekeí, a bos
nyák kiállítási csarnokok építőjét, hogy való
ságos lelkesedéssel ne fáradozzanak azon, 
hogy ezek az országok méltóan vegyenek 
részt hazánk ezredéves ünnepén, Mindany- 
nyian rokonszenvvel viseltetnek Magyaror
szág iránt; meglátszik rajtuk, hogy fejük, 
K á l l a y  B én i, testestől-lelkestől magyar 
ember.

Az Ezredéves Országos Kiállítás bos
nyák-herczegovinai osztályán meg is látszik 
a buzgó odaadás, amelylyel készült. Az öl 
épület (iparcsarnok, erdészeti pavillon, bos
nyák lakóház, közlekedési csarnok és kávé
ház) a rajtuk lengő sárga-piros bosnyák 
lobogókkal, a bosnyák czimerrel messziről 
kihívják a figyelmünket. Darab Kelet áll itt 
előttünk, kecses formáival, élénk de har
monikus színeivel, szellős erkélyeivel és rá
csos ablakaival.

Először az iparcsarnokba megyünk be 
mert ez áll a kiállítási körút mentén (a 
mezőgazdasági főépülettel szemközt. A mit 
itt találunk, az magában véve egész kiállí
tás. Közoktatásügy, építészet, bányászat, mező- 
gazdaság. gyáripar és kézműipar (különösen 
szép bútorok), fegyenezmunka (a mintaszerű 
zeniczai fegyintézetből), képkiállitás (bosnyák 
motivumu tájképek és a népéletből vett 
rajzok), nyomdászati kiállítás, amelynek leg
szebb terméke a Nada. ez a magas színvo
nalon álló szerajevói bosnyák képes újság, 
a melyet Hörmann Konstantin szerkeszt 
nagy sikerrel, és közöl benne sűrűn rokon
szenvesen ismertető czikkelyeket Magyaror
szágról. A háziipar-kiállitás mesés gasdag- 
ságu hímzéseivel szemébe ötlik mindenki
nek. Ennek a csarnoknak a dísze és büsz
kesége azonban az iparművészeti és a sző
nyeg-kiállítás.

A bosnyák ötvös- és fegyverkovács 
munkája, valamint a bosnyák szőnyeg ke
resett és híres czikk volt valamikor a Ke
letnek legtávolabb fekvő vidékein is. A 
bosnyák-herczegovinai kormányzat uj életre 
támasztotta, formáiban és színösszetételeiben 
megnemesitette ezeket az iparágakat, amelyek 
eképen ismét virágzásnak indultak, és ahol 
megfordulnak, mindenütt élénk tetszésnek

és keresletnek örvendenek. A berakott, vert, 
vésett, valamint filigrán csecsebecsék, keleti 

! formájú edények, európai fényüzési- és 
j toilette-tárgyak és bútorok (különösen fel
tűnő szépségű egy nagy fali szekrény), vala
mint a pompás szőnyegek a budapesti kiál
lításon is általános meglepetést keltenek. Azt 
is meglátjuk különben, hogy mindez miké
pen készül. Az iparcsarnok homlokzatán a 
keleti bazáréletet elénk varázsoló tizenhárom 
nyitott boltban ügyes bosnyákok szemünk 
előtt készítenek szebbnél-szebb iparművészeti 
tárgyakat. A bosnyák lakóház földszintjén 
három szobában pedig szőnyegszövő-műhely 
működik; ugyanott bosnyák szövetek (bezés 
burundzsuk) is készülnek.

A lakóház emeletének öt szobája hű mása 
a jómódú bosnyák bég lakásának, szőnye
geivel. kereveleivel, faliszekrényeivel és rend
kívülien szép. fából készült falburkolataival. 
Van itt férfiszoba, nőiszoba, várószoba és 
két parasztszoba. Hogy pedig mindez tel
jesen élethű benyomást gyakoroljon a szem
lélőre, élet nagyságú, nemzeti viseletbe öl
töztetett babákkal népesítették be a szobá
kat. Ebből a házból valóságos bosnyák-her
czegovinai etnográfiái kiállítás lett ilyen
formán.

A lakóház mögött van a közlekedési 
csarnok a bosnyák-herczegovinai államvasu- 
takon használatban levő lokomotivokkal. 
személyszállító-, háló- és teherszállító kocsik
kal. amelyek mind czélszerüek, kényelme
sek és elegánsak.

Két oldalt egymással szemközt állanak 
az erdészeti pavillon (vadászati és halászati 
kiállítással) és a kávéház, ahol kitűnő török 
kávét kaphatunk, és éppen olyan kitűnő 
czimbalomjátékot hallgathatunk a fekete lé 
szürcsölése közben.

Az öt csarnok figyelmes megszemlélése 
fogalmat nyújt nemcsak arról, hogy 18 esz
tendő alatt hova emelkedett Bosnyákország 
és Herczegovina, hanem körülbelül arról 

I is, hogy honnan kellett kezdeni a nehéz 
munkát, amelyet olyan nagy siker koronáz. 
Ennek feltüntetése végett u. i. lehetőleg min
denütt kiállítottak az okkupáczió idejéből 
származó tárgyakat is.

A kiállítás rendezésének éltető lelke 
és vezető szelleme, úgy mint mindennek, 
ami a megszállott tartományokban történik, 
maga Kállay Béni volt; buzgón nyújtott se
gítséget bájos és geniális neje Kállay Béniné 
Bethlen Vilma grófné, úgy a kiállítás elö- 
készitésébén, mint a csarnokok berendezé
sében. Jogos önérzettel, méltó megelége
déssel tekinthetnek mindketten az Ezredéves 
Országos Kiállítás bosnyák-herczegovinai osz
tályául, amelyről az okkupáczió egyik elke
seredett ellensége mondotta: Ez a legfénye
sebb plaidoyer az egész világ előtt Bosnyák
ország és Herczegovina osztrák-magyar 
kormányzása mellett.

Budapest, jul. 5.

S zok oh ii Kornél.

K  Ü L  Ö X P É I, É K.
— Új rendelet. Kolbenschlag Béla, a Csáktor

nyái járás főszolgabírája múlt héten rende'etet 
adott ki, melynek élteimében minden háztulajdo
nos tartozik háza kapuját pénzbírság terhe alatt 
este 10 órakor bezárni.

— Névváltoztatás. Krampača József, perlaki 
városi jegyző, valamint kiskorú gyermekei József 
és Kornél nevüket belügyminiszteri engedélyivel 
»/alá-*ru változtatták.



—  Kinevezés. A l)éü-Vasuttársaság igaz
gatósága Goldstein Béla volt Csáktornyái, 
most szombathelyi vasúti állomásfőnököt 
érdemeinek elismeréseid, soron kivid fő- 
ellenőrré léptette elő.

—  Meghetó szép ünnepély fog lefolyni f. 
hó 26-án a Csáktornyái plébánia templomban. 
Ugyanis ekkor fogja Zrínyi Miklós helybeli 
születésű, fiatal lelkész —  ki e hó 12-én 
lett több társával együtt a zágrábi érsek ál
tal áldozárrá szentelve —  első szt. áldozat- 
ját a mindenhatónak bemutattni. Hasonló 
ünnepély fog befolyni aug. 2-án is mikor 
Molnár György, szintén helybeli születésű 
fiatal áldozár fogja primitiáját tartani. A ma
gasztos ünnepélyekre ez utón is felhívjuk a 
t. hivő közönség becses figyelmét!

—  Csáktornya város képviselő testületé
f. hó 16-án rövid gyűlést tartott, melynek 
egyedüli tárgya az elöljáróságnak az 1895. 
évi pótadóhátralékról szóló jelentése volt. 
A képviselőtestület a jelentést egész térje 
(leimében tudomásul vette s a hátralékok 
végleges rendezéseinek határidejéül okt. 
lü-ét tűzte ki.

—  Halálozás. Fischer Fülöp helybeli ga
bonakereskedő hosszas szenvedés után e la') 
16-án 52 éves korában elhunyt. Temetése 
f. hó 17-én nagy részvét mellett ment végbe. 
Béke lengjen hamvai felett!

Uj kávéház. C s á k t o r n y a  v á r o s a  is m é t  e g y  

s z é p  h e ly is é g g e l  le s z  g a z d a g a b b .  M in t  é r t e s ü lü n k  

f. h ó  lH -á n  n y í l ik  m e g  e g y  u j k á v é h á z ,  K ö z p o n t i  

k á v é h á z «  c z i in  a la t t .  A z  u j k á v é h á z  tu la jd o n o s a  ( írü n -  

b a u m  M ó r  z a la - e g e i s z e g i  k á v é s  ig e n  e le g á n s a n  

r e n d e z te  h e . V a n  k ü lö n  j á t é k t e r e in  é s  k ü lö n  n ő i 

k á v é h á z .  A z  u j k á v é h á z  m in d e n e s e t r e  e g y ik  s z é p  

l á t v á n y o s s á g a  le s z  v á r o s u n k n a k .

—  A kiállításra rándulók tájékoztatásául 
A perlaki járás föszo Iga bírája e napokban 
Budapesten járt. ahol végleg megállapodásra 
jutott a felrándulás költségeire nézve. Terv 
szerint két külön vonat vinné a muraközi
eket. Az egyik Murakirályról, a másik Csák
tornyáról indulva el. A perlaki járásbeliek 
Murakirályon, a Csáktornyái járásbeliek Csák
tornyán ülnek fel. A népnek az utazás és 
két napig Budapesten való tartózkodás 
(szállás, ebéd, vacsora, bemenet a kiállításra) 
személyenként öt frtba. a csatlakozók
nak a második osztályon való utazás hat 
forintba kerül. Az aláiratkozás minden vo
nalon megindult s kívánatos is. hogy a 
résztvevők száma minél nagyobb legyen. 
Az utazás napja még nincs megállapítva, de 
minden valószínűség szerint augusztus 10 
és 20-ika között fog a felrándulás történni.

Egy a ra n y a t egy m agyar szó ért. A r r a  a 

p á ly á z a t r a ,  m e l y e t  B a lá g y i  M e n y h é r t ,  a  J e le n k o r  

ez. h e t is z e m le  s z e r k e s z t ő je  h i r d e t e t t  s m e ly n e k  

e z é lja  a  n y e lv ü n k b e n  e l t e r j e d t  id e g e n  s z ó k a t  m a 

g y a r  k i f e je z é s e k k e l  h e ly e t t e s i l e n i ,  1 6 0  p á ly a m ű  é r 

k e ze tt. A  J e l e n k o r  l e g u t ó b b i  s z á m a  k ö z l i  a  r é s z 

le tes  b í r á la t i  j e l e n t é s t  s s z á m o s  m e g d ic s é r t  k i f e je 

zésen  k ív ü l  a  k ö v e t k e z ő  s z a v a k a t  j u t a lm a z t a  m e g  : 

s a b lo n -k a p ta ,  ( l l o s v a y  K o l l e r  V i lm o s ,  K e c s k e m é t ) ;  

s a lo n -n a g y h á z .  (F ü lö p  B é la ,  S z é c s e n y ) ;  k u p lé - s ö r -  

dal. (D é r y  G y u la ,  B u d a p e s t ) ;  b a z á r - v é g y o t t .  (G h r is -  

te rp lii O t t ó ,  S o p r o n ) ;  p a n o r á in a - e z e r lá t ú .  (B é n y e y  

J ózse f, K o l o z s v á r ) ;  j a r g o n - fa js z ó lá s .  i l ) r .  K e m é n y  

Z o ltá n . N a g y - V á r a d ) ;  b u r le s z k - b o h ó k á s .  (G a r a m y  

János. B u d a p e s t ) :  s z u g e r á l- á t s u g g a l l .  ( A z  e l ő b b i ) :  

i l lu z ó ru s -d é li b á b o s .  B é n v e y  J ó z s e f ,  K o l o z s v á r ) ;  

t r iv iá l is - a lp á r i .  ( F á b r y  Im r e  é s  F á b r i  I s t v á n ,  T e 

m e s v á r ).  A  » J e l e n k o r *  u j p á ly á z a t o t  n y i t  a  k ö -  

v e tk e z ő  id e g e n  s z ó k n a k  e g y e n é r t é k ű  m a g y a r  k i

fe je z é s e i v a ló  p ó t lá s r a :  k o n s ta tá l ,  p lá g iu m , r e fr é n ,  

p r e ju d ik á l, p r o g n o s t ik o n ,  p o é n t ,  p r e e z e d e n s ,  p r o g -  

ja n n n . d e f ic z i t ,  in c z id e n s ,  p a v i l lo n ,  k o n k r é t ,  p e r -  

h o rre sk á l. p r o fá n ,  t o t a l i z a t ő r .  s z u b v e n c z iú ,  m is z t i -  

kus, ti p. in t e r v ju ,  o p p o r tu n u s ,  d u a lis m u s , s z t r á jk ,  

k o in b in á e z ió ,  r e a l is m u s ,  p u b l ic z is t a ,  s p e k u lá c z ió ,  

s ta t is z t ik a , b o jk o t t ,  k o n g r e s s u s , k o r z ó .  M in d e n

p á ly a n y e r t e s  s z ó  e g y  a r a n y  ju t a lo m b a n  r é s z e s ü l.  

A  p á ly á z a t o k  a u g u s z tu s  l ö - i k é i g  a  J e le n k o r  s z e r 

k e s z t ő s é g é h e z  c z im e z v e :  B u d a p e s t ,  J ó z s e f - u t c z a  81 .. 

k ü ld e n d ő k .

Honi ipar. A nagykanizsai sörfőzde 
részvénytársaság, melynek kitűnő minősé
gűnek bizonyult gyártmányai sikeresen ver
senyeznek a külföldi sörfözödék árpalevével. 
Strahia testvérek uraknál Csáktornyán sör
raktári tart. Csáktornyán majdnem kizárólag 
gráczi sört fogyasztottak; a midőn tehát 
Strahia testvérek urak arra vállalkoztak, 
hogy az idegen gyártmányok kiszorításával 
a honi ipar termékeinek nyerhessék meg a 
az oltani fogyasztási piaczot, ezzel inig egy
felől a hazai ipar támogatása körül fejtenek 
ki dicséretre méltó tevékenységet, addig más
felől a fogyasztóknak is tesznek szolgálatot, 
a mennyiben a szépen proszperáló nagy- 
kanizsai sörfőzöde osztatlan elismerésben 
részesülő gyártmányaiból állandó raktárt tart
ván. gondoskodnak egyúttal arról, hogy min

d ig  friss, erőteljes és zamatos sör kerüljön 
a sörfogyasztó közönség elé. Gondolja csak 
meg minden sörkedvelő, hogy mily jelenté
keny összegek vándorolnak évente nálunk 
elfogyasztott sör ára czimén a külföldre, s 
ha emellett figyelembe veszi, hogy a hazai 
ipar támogatása által hazafias czélokat is 
követ, mert növeli ezáltal a honi ipar adó
képességét és gazdasági termékeink feldol
gozása végett sem szorclunk annyira a kül
földre; ugv hasonló minőség és ár mellett 
bizonyára mindenki a honi ipar termékeit 
fogja előnyben részesíteni.

Az E zeréves M agyarország  é s  a  m i l le n iu m i 

k iá l l í t á s  c z im ü  n e m z e t i  n a g y  d is z m ü  a  m o s t  m e g 

j e l e n t  12 fü z e t t e l  b e f e j e z é s t  n y e r t .  A  12. fü z e t  a  

s z o k á s o s  16  k é p  h e l y e t t  3 6  r e m e k  k é p e t  t a r t a lm a z .  

D is z k ö t é s b e n  m ű v é s z i  k i v i t e lű  é s  11 s z ín n y o m á s ú  

b e k ö t é s i  t á b lá v a l  e g y ü t t  m in d e n  k ö n y v k e r e s k é d e s 

b en  é s  u js á g e lá r u s i t ó  h e ly e n  6  f r t  5 0  k i é r t  k a p 

h a tó .  —  A m a  s z á m t a la n  e l i s m e r ő  l e v é l  k ö z ü l,  

m e ly e k  L a u r e n c z i c z  G y u la  ú rh o z ,  m in t  e  d is z m f l  

i g a z g a t ó já h o z  a  v i l á g  m in d e n  r é s z é b ő l  é r k e z t e k ,  

k ik n e k  a z  e z r e d é v e s  k iá l l í t á s  a lk a lm á b ó l  e g y - e g y  

d ís z p é ld á n y  m e g k ü ld e t e t t ,  f e l e m l í t jü k :  M a g y a r  

k ir á ly i  M in is z t e r e ln ö k ö t ,  ki é r t e s í t i ,  h o g y  ő  F e ls é g e  

k ö s z ö n e t t e l  e l f o g a d n i  m é l t ó z t a t o t t  a  d is z m ű v e t .  

T o v á b b á :  S t e fá n ia  ö z v .  t r ó n ö r ö k ö s n é  O  cs . é s  k ir . 

F e n s é g e  f ő u d v a r m e s t e r é é t .  J ó z s e f  f ő h e r e z e g  u r  Ő  

cs . é s  k ir . F e n s é g é n e k  f ő u d v a r m e s t e r i  h iv a t a lá é t .  

Ü  c s . é s  k ir . F e n s é g e s  F r ig y e s  f ő h e r e z e g  u r  fő u d 

v a r m e s t e r é é t ,  J e n ő  f ő h e r e z e g  O  e s . é s  k ir .  F e n s é g e  

k a m a r a i  e lö l já r ó s á g á é t ,  O  c s . é s  k ir . F e n s é g e  J ó 

z s e f  Á g o s t  f ő h e r e z e g  u r  k a m a r á s á é t .  0  cs . é s  

a p o s t o l i  k ir .  F e n s é g e  u d v a r n a g y á é t ,  O  F e ls é g e  a 

c s á s z á r i  é s  k i r á b i  fő h a d s e g é d jé é t .  O  F e ls é g (»  k a t o 

n a i i r o d á já n a k  fő n ö k e é t ,  G  F e ls é g e  s z e m é ly e  k ö -  

r i'ili m a g v a r  k ir . M in is z t e r é é t ,  F ö ld m iv e lé s ü g y i  m a g y .  

k ir . M in is z t e r é t .  M a g y . k ir . p é n z ü g y m in is z t e r é t ,  

V a l l á s -  é s  k ö z o k ta tá s ü g y i  M in is z t e r é t .

, Millenniumi Kalauz Kiállítási Útmutató",
a fő- és székváros, valamint a kiállítás te
rületét Írásban és képben hiten és érdeke
sen mutatja be az olvasónak. A »Millenniumi 
Kalauz Kiállítási Útmutató« Budapest térké
pével van ellátva s czélszerü és szakavatott 
beosztásánál fogva, hivatva van arra. hogy a 
fővárosba érkezőket végigvezesse Budapest 
és az ezredéves kiállítás területén, felsorolja 
és illusztrálja annak nevezetességeit és lát
ványosságait. megjelöli az irányokat, melye
ken kérdezősködés nélkül eligazodhatik, szó
val birtokosának kellemes és szórakoztató 
tolmácsa leend. Ára 50 kr. kapható: Fischel 
Fülöp (Strausz Sándor) könyvkereskedésében.

—  Stridón julius hó 11-én foglalta el uj 
állomását Ivkó János volt peterianeczi plé
bános. A hívek nagy számban jelentek meg 
a város határainál történő fogadásánál, hol 
Peterka káplán fogadta az egyház nevében, 
mire Ivkó János plébános meghaló beszéd
del felelt, hálát rebegve az Istennek, hogy

az egyházmegye legbuzgóbb hívői közé, szü
lőhelyének (Mura-Bisztricze) tőszomszédsá
gába kerülhetett. Harangzúgás és taraczk 
duroggás között vonult be a menet a temp- 
lompa, hol hálaadással végződött az ün
nepség.

M ura-Szt.-Mártonból Ír já k ,  hogy a közügyért
le lk e s e d ő  h o n fi e r é ly e s  fe l l é p é s e  g y a k r a n  s z é p  

e r e d m é n y n y e l  j á r ,  le g ú ja b b a n  v o l t  a lk a lm u n k  M u r a -  

S z t . - M á r t o n b a n  ö r ö m m e l  t a p a s z ta ln i .  A  k ö z s é g  s z ű k  

m a r k u s á g a  i t t  h a j la n d ó  le t t  v o ln a  a z  is k o lá h o z  

t a r t o z ó  m e l lé k é p ü le t  ö s s z e d ü lé s s e l  f e n y e g e t ő  t e t e 

jé t  i ly e n  é l e t v e s z é l y e s  á l la p o t b a n  h a g y n i,  h a  Már- 
e s ic s  K á r o l y  v e n d é g lő s  e r é ly e s  fe l lé p é s e  n e m  s e g í t  

a  b a jo n . O  u g y a n is  n a g y le lk ű e n  s a já t  p é n z é t ,  t é g 

lá já t ,  m e s z é t  a já n lo t t a  fe l ,  h o g y  l e h e t ő  t e g y e  a  

b o t r á n y o s  á l l a p o t  m e g s z ü n te t é s é t .  C z é l j á t  e lé r t e ,  s 

m o s t  m in d e n k i m e g e lé g e d é s s e l  s z e m lé lh e t i  a  h e ly 

r e á l l í t o t t  é s  s z é p e n  k i t a t a r o z o t t  is k o la é p ü le t e t .  K ü 

lö n b e n  n e m  e lő s z ö r  m u t a t t a  M a r c s ic s  u r  n a g y 

le lk ű s é g é t  é s  a  j ó  é s  s z é p  i r á n t i  le lk e s é d é s é t .  A  

m i l l e n á r is  ü n n e p é ly  a lk a lm á b ó l ,  m in t  a n n a k  id e 

jé n  je le n t e t t ü k ,  ő  j e le n t é k e n y e n  e l ő s e g í t e t t e  a z  

ü n n e p é ly  s ik e r é t .  V a ló b a n  ü d v ö z ö ln ü n k  k e l l  s 

p é ld a k é p  á l l í t a n u n k  k e ll i ly  le lk e s  h o n f ia k a t .  A d 

j o n  Is te n  s o k  ily  l e lk e s  t a n ü g y b a r á t o t !

Elfogott betörő. Jó fogást telt a Csák
tornyái áll. csendőrség e hó 10-én Hruška 
Márkó őrségi illetőségi rovott életű csavargó 
személyében, ki már egyszer 9 évi fegyházra 
volt ítélve s most is számos betörést köve
tett el. A veszélyes egyént a csendörség f. 
hó 16-án adta át a Csáktornyái kir. járás- 
bíróságnak.

Megyei hirek. T ó t h  L á s z ló  k ir . t ö r v é n y s z é k i  

e ln ö k  m ú lt  h é te n  ü g y v iz s g á la t  c z é l já b ó l  L e t e n y é n  

t a r t ó z k o d o t t .  —  V é g i  V ö e z k ö n d y  L á s z ló  1 8 4 8 / 4 9 -e s  

h o n v é d h a d n a g y  é s  Z a la e g e r s z e g  m á s o d je g y z ő je  f. 

h ó  6 -á n  6 5  é v e s  k o r á b a n  e lh u n y t .  A  » Z a l a m e -  

g y e i  G a z d a s á g i  E g y e s ü le t «  f. h ó  5 - é n  t a r t o t t a  m e g  

K e s z t h e ly e n  m i l l e n á r is  k ö z g y ű lé s é t .  A  n a g y h a tá s ú  

ü n n e p i b e s z é d e t  H e r t e le n d y  F e r e n c z  l e s e n c z e - t o -  

m a j i  n a g y b i r t o k o s  m o n d o t t a .  —  Z . M o r v á t  G y u la ,  

z a la - e g e r s z e g i  ü g y v é d  f. h ó  9 -é n  e l lm n y t .  — A  

J e te n y e i j á r á s i  r ó m . h a th . t a n ít ó  já r á s k o r  t a v a s z i  

k ö z g y ű lé s é t  K o v á c s  S á n d o r  e ln ö k le t e  a la t t  B á n o k -  

, S z t - G y ö r g y ö n  t a r t o t t a  m e g .  —  T a p o l c z á n  f. h ó  

I I - é n  ó r iá s i  t ű z v é s z  p u s z t í t o t t ,  m e ly  fé l  ó r a  a la t t  

7 0  la k ó h á z a t ,  ig e n  s o k  m e l lé k é p ü le t e t  é s  n a g y 

m e n n y is é g ű  t a k a r m á n y t  h a m v a s z t o t t  e l.  A  le é g e t t  

h á z a k  b iz t o s í t v a  v o l t a k .  l ) r .  S c h r e y e r  L a jo s ,  

k ö z t is z t e le t b e n  á l l ó  n a g y k a n iz s a i  p o lg á r  f. h ó  9 - é n  

X a g y - K a n iz s á n  6 2  é v e s  k o r á b a n  e lh u n y t .  —  A  

n a g y k a n iz s a i  t ő m .  k a lh .  fő g im n á z iu m  1 8 9 5 / 9 6 - ik  

é v i  é r t e s í t ő je  m a g á b a n  f o g la l j a  a z  in t é z e t  131 

é v e s  t ö r t é n e t é t  is , m e ly e t  K a lc s o k  L e ó  t a n á r  

i r t  m e g .

—  Fischel Fülöp (Strausz Sándor) nyomda
üzlete részére egy tanuló felvétetik. 3— 4 
közép vagy polgári iskolát végzett iíjak 
előnyben részesülnek.

V A S Ú T I MENETREND.

Budapest felől: é r k .  1.14, in d . 1-22 (g y .  v . )  ;

! 5 ,51— 0.06 (s z .  v . ) :  1 2 .5 7 — 1 (g y .  v . )4 . 0 1 — 4 .1 5  (s z .  

í v .TT é . 9 .ű6 ( v .  v . )  Prágerhof telol: é. 4 .36— 4.39 

(g y .  v . ) ;  in d . 5 A 2  (v .  v . ) :  1 1 .2 9 — 1 1.39 (s z .  v . ) ;  3 .5 9  

4 .0 2  (g y .  v . ) ;  9J>2 10.67 (s z .  v . ) ;  Z-Eger szeg
felöl: é . 8 .4 2 , 9 .42 ; i. r e g .  6 .0 0 , d . u. 4 .2 8 . Vuruzsd 
felöl: é . 4.20. j. i.4ü  5.40— 6 .1 5 , 1 1 .1 3 — 11.44 , 

12 5 0 — 1*20, 3 -5 0 — 4-2 0 , 9 .20— 11.17 ó r a k o r .

Felelős szerkesztő: Segéd-szerkesztő:

M ARGITAI JÓZSEF. ZR ÍNY I KAROLY.

FISCHEL FÜLÖP (STRAUSZ SÁNDOR).
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Sve pošiljke tičučse zadržaja 
novinali, naj se pošiljaju na 
me Margitai Jožefa urednika 

vu Čakovec.

Izdateljstvo:
Knji žara Fischel  Filipova, 
kam se predplate i obznane na 

pošiljaju.
horvatskom i magjarskom jeziku izlazeči družtveni znanstveni i povučljivi list za puk 

Izlazi svak i t ijed en  jed en k ra t i to : vu s va k e  nedelju .

Predplatna cena je :
Na celo leto . . . .  4 fi t. 
Na pol lela . . . .  2 frl. 
Na čet vert leta . . . | fpt

P o je d in i  b r o j i  k o š t a je  In  kr.

Obznane se poleg pogodbe 
I fal računajú.

Službeni glasnik: »Čakovečke Šparkasse«, »Medjimurske Šparkasse«, »Šparkasse Okolice Čakovca«, i. t. d.

Hrana i stan.

Najvieč ljudi, kaj zaslužijo. na hranu 
obrneju. Kak bi kliko živeli, ako se nebi 
morali hraniti. Saino da neimamo gotovo 
pred sakom, nego si moramo sami skrbeti. 
Mi moramo sve spoznati, kak se moramo 
hraniti, ako hočemo zdravi ostali.

Zak ij se moramo hraniti V
Znamo, da zdrav človek 37— 38° gra- 

dušov toplote ima; ako je  od toga više ili 
menje, onda smo več betežni i življenje 
nam je več vu najvekši pogibelji. Človečje 
telo navek zgubavlja toplotu. Znamo, da nam 
je télo taki mrzleše, kak se na zemlju te- 
žemo; zrak je  takaj mrzleši, kak naše telo. 
Vu zimi su vuha, nos, ruke i noge naj- 
mrzleše, ar ovdi zgubimo najviše topline.

Telo nam je z mokrinom napunjeno. 
Ako sada težko delo delamo, znoj nam 
vudri na sve strani. Ovo takaj vnogo topline 
potrebuje. Z vodom si žedju vgasimo, samo, 
da je voda mrzla i dok se vu telu stopi, 
vnogo topline treba. Ako človek kaj dela 
jede ali piše, vuči se i t. d., telo mu navek 
zgubi toplotu.

Vidimo, da navek zgubimo toplotu, ali 
telo nam je ipak 37— 38° gradušov toplo. 
Od zvuna nedobimo toplimi, ar je zrak 
mrzleši, kak naše telo, od ovud dakle znamo, 
da se naša toplina vu telu dela. Olje, mašča. 
rnela i t. d. nam topli telo. Samo da hranu 
i za drugo hasnujeju. Tak je i naše telo. 
Dakle i takove hrane moramo k sobi vzeti,

Z A B A V A .

Zlobni junec.

Čoviek si nije sam svoje prezime (pri- 
davek) izmislil, pak ako baš liepo nezvoni, 
to onda on, ko j se lak naziva, nije lomu 
posve nikaj kriv.

Zato sam se više krat znal po tihoma 
srditi, kad sam opazil, kak se mnogi svojim 
imenom sramuju te isto na latinski ili grčki 
prekrsti vaju, kak su to u staro vriema nekoji 
prenap !i učenjaki delali, ili sa gdie kako- 
vimi črrknjami pred ili za pridavkom, istoga 
u magjarski. horvatski ili češki preobračaj u 
tak, da čez noč postane iz Švarca »Fekete«, 
iz Kosenthala »Rózsavölgyi«, iz Griinšncka 
»Csigaházy«, iz Gyökéra »Körinek« iz Né- 
meta »Nemčič« i t. d.

Em je to stara stvar: »Ime nepribavlja 
čovieku čast i poštenje, nego čoviek pribavlja 
imenu diku«.

Netko se more vrlo liepo nazivati, naj- 
liepše ime nositi i njegovi prededi mogli 
biti plemenitaši još iz starijih vriemen, negoli 
su najstariji cedri na Libanonu u svetoj

koja nam za télo služi. Takove hrane su: 
meso, jajca, mleko, sad, cukor, rnela i t. d.

Kak se moramo hraniti ?
1. Moramo jesti takove hrane, koje nam 

topiju télo.
2. Moramo jesti tak bilje, kak meso.
3. Vnogo nesmemo nigdar jesti.
\. Predi jesti nesmemo, dok nismo 

gladili.
o. Na dan samo triput smemo jesti, i 

to navek vu jednim vremenu.
(i. Po jelu taki delati nesmemo; poči

vajmo si barem jednu vuru.
7. Za vručorn hranom mrzlu vodu piti 

nije smeti.
8. Hrana najbude zdrava, a ne pok

varjena.
1). Vru hranu si nesmemo vnogo pap

rike deti.
10. Ne živimo zato. dajemo, nego zato 

jemo, da živimo.
11. Ako ova obdržimo, nebudemo zbe- 

težali.
*. **

Da človek more preživeti, potrebuje slan, 
koj mu je ravno tak potreben, kak hrana 
i oprava.

Skim spametneši su ljudi, tim zdra- 
vešega stana si napraviju. Negdašnji ljudi 
imeli su šatore. Egvptomci su si več s ka
mena zidali hiže. Grki su tak lépe hiže 
imeli, kak mi sad imamo. Človek je pre- 
videl, da bez stana živeti nije moči, zato je 
počel hiže i palače zidati. Vlahi vu takvih 
luknjah stanuju, koje ne imaju niti dimnj ke.

zemlji, pak zato ipak more biti najvekša 
ništarija pod ovim suncem i prvi osel još 
k tomu.

Opet drugi se more »Oslakovič« ili 
»Tolvajčič«, »Uauber« ili. Malacz« po svojem 
pradiedu, diedu i otcu z vati. pak zato more 
pošten i vučen čoviek biti.

Dakako. tko javne časti obnaša i čije 
je  ime neprestanče u ustili drugih te se 
danomice njegovo ime više stotinah krat u 
službenih siednicah i u privatnih družtvih 
spominje, tomu dakako nije najbolje po volji 
ako se n. pr. »Kozorepec«, »Pesoglavec 
»Vuško« ili »Glista« zove, a obnaša čast 
biskupa ili je u kujem večeru varašu pol
gármester. Ja sam sem imal jed noga kon- 
školarca u Zagrebu, koj se je »Glista« zval. 
pak mu je pokojni protesor Mesič rekel, da 
mu nek odprosti, ali kad njegovo ime mora 
izgovoriti, tak mu na bljuvanje gore gazi i 
zato ga je onda rečeni profesor svojevoljno 
na »Rukavina« prekrstil, koje ime mu je i 
ostalo do smrti. (U lovu se je nesrečom 
strehi).

Zato je i zakon tu, koj pod stanovitimi 
okolnostmi dopušča, da se ime ilili prezime 
more promieniti, pak je takovoga zakona

Cigani i denes pod šatori živ ij u. Po selali 
još i vezdašnje vreme grde i nezdravi* 
hiže zidjeju. Vu varašu več i siromaki imaju 
lepše hiže a bogataši pak na Štokah stanuju. 
Vidimo, da vu varašu vnogo bolje paziju 
na zdravje, kak vu selu, gde vnogiput zmar- 
hom skup stanuje človek.

Stan. koj je dober, jako basni zdravju. 
Znamo, da oni ljudi, koji v malih i nečistih 
hižah stanuju, predi zbetežaju, kak oni. koji 
vu zdravih hižah stanuju.

Stan mora suhi biti. Moker stan stira 
najprije človeka vu beteg. Vu takovu hižu 
nije smeti*ili. koja nije suha.

Ako je zemlja močvarna, kam hižu 
zidjemo, tam nigdar ne najdemo zdravoga 
slana.

Ako jo hiža zdrevja zezidana, v leli sc 
jako pretopi, a vzimi pak je jako mrzla; 
najbolje je s cigla zidati hiže. Hiže popoditi 
moramo. Po seli neimaju popodjene hiže. kuj 
je takaj nezdravo.

Ako je hiža mokra, tak se nam poliiž- 
tvo pokvari. Takaj i zrak je na takvih hižah 
pokvarjen, zato je i za naše zdravje pravi 
beteg takovu hiža. Vu novoj hiži takaj 
nije dobro stanovati, kajti je takaj još mokra. 
Tomu je moči pomoči, ako vrata i öblöké 
viš»put odpremo, da se hiža zrači i posuši.

Hiža mora čista hiti, barem dvaput na 
letu treba nju s vapnom pobéliti.

Hiža mora dosti velike obloke imeli, da 
je svetla. Harem si oči nepokvarimo, ako 
delamo vu njoj.

Hižu je treba večkrat zračiti. V jutro

jeduoč i stanovih pošte mešter rabil, k;ik 
vam to ovde lioču pripoviedati.

Isti pošto mešter je stanu val u varošu, 
gde sam ja u školu hodil te se latinski i 
grčki učil. da je  bilo milota gledati i slušati; 
njegov otac mu je za herbiju ostavil pre
zime »H ik« i kakti gospon Bik bil je na 
daleko i široko svakornu odraslomu. a u 
sumom varošu i svoj dieci, koja su od svo
jih roditeljah na poštu, a za odrasle sestre 
iz pošte liste nosila, poznat.

Odrasli su na poštu dojduči ga pozdra
vili: »Dobar dan gospon pošte mešter Hik!«

Dieca su pak zamienila red riečih te 
su rekla: »Dobar dan gospon Hik pošle 
mešter!«

To je dakako pošte meštra po tajno 
ljulilo. akoprem niti on a niti tko drugi 
nije bil tomu kriv, da je takovo čudnovato 
ime nosil. A kad su njegovu srditost opa
zili. onda stoprv je »Hik« pravi trumpf bil, 
kaj je svaki kod pozdrava glasno i jasno 
naglasil, da se je prav dobro culo, kak to 
več ljudi dielaju: ako vide, da se Iko nad 
nečem jadi, onda mu baš ono čine, jer oni 
baš radi vide, ako tko ognja bljuje.

Tak se je i s našim pošte meštroifl
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kad se stanemo, barem dve-tri vure najbudu 
obioki odprti. Takaj i na večer, kad se 
hočemo leči, ali po noči nije dobro obloke 
odprto ostaviti.

Vu zimi treba hiže kuriti. Za kurenje 
najboljše su črepne peči. Željezna peč se 
hitro stopi i hitro prehladi, kaj je takaj 
nezdravo.

Dva praška.
Onomadne zestalo se nas više okolo 

stola, pak jeden jedno, drugi drugo vsačesa. 
Sméiiu ni kraja ni konca. Pak šaljvih pri- 
povjestih na šake, a najviše ih je zesipaval 
prijatelj Ferko.

—  Vezda vam hudem pripovčdal jednu, 
za koju vam jamčim poštenjem svojim, da 
je istinita.

Vu svétu se svačesa dogadja, pak se 
dogodilo i ovo o čem vam hudem vezda 
pripovčdal.

Odprl je poštovani M. krčmu, pak je 
obesil oher vrat čimer sa nadpisorn: »Oš
tarija k teletu«. Smejali su se, koji su poleg 
prehadjali i bockali ga, nu M. niti nije s 
glavom klimnul. »Kaj sam pisal —  pisal« 
odgovoril svojemu susedu stoičkim mirom. 
>Vsaki zna, da ja nišam tele« . . .

Kak je M. točil dobru kapljicu, našlo 
se je vu njegovoj hiži vsaki dan ljudili 
suhoga grla; a culo se tralalikanje i kesno 
vu noči, zaradi česa je gazda imel okapanja 
sa slavom policijom, koja je bila ostra i 
neumoljiva.

M. išel je posel od ruke, dok su ostali 
krčmari vu njegovoj bližini sušili zube.

Jednoga Ijeta zaoctilo se M. deset hek
tolitrov vina. On je bil zvun sebe, hodal je 
po hiži kak muha prež glave. Študiral i 
premišljaval je vsaki način, kak bi vino 
popravil i oslohodil peneze, koje za vino dal. 
Teda negda zrnislil se, da je Cul, kak su 
spametni ljudi iznašli (izumili) pršak, koji 
je vrlo sladek i koga treba malo vrči vu 
kavu ili vu vinu, da hude kak med sladko. 
M. poskočil je  od radošti, odbežal je vu 
pivnicu, da si natoči dobre kapljice, ali vu 
gaglosti zrušil se i ostrugnol ledovje.

—  Nikaj je né! doviknul je ženi iz 
pivnice, kad je ona narčkala. misleč da je 
ujezim tovaruš ostal doli mrtev. Muči! Tak

si se zmela kak tele mlado, koje se odstavi 
od cecka.»

Drugi dan (tojest zutra) odvlekel se M. 
do apoteke. Komaj se je gibal, ar ga jako 
peklo vu križecih. Nu on je slabo maral za 
svoje križece, samo da čim prije onaj ču- 
dotvorni prah dobi, skojim hude ono pok
varjeno vino izvračil.

Dober den, gospone! rekel je apote
kam. koji je imel vnogo posla.

Kaj izvolite ? zapital ga apotekar. 
Morti kak ve masti za ledovje, šalno je apo
tekar rekel. Zakaj pijete vu glavu mesto 
vu trbuh.

- Kto na! Vezda zna za moju nevolju 
cčlo mesto, a kada koji od gospode onak 
ljudski nakičen zkluči si nogu ili ruku 
onda vudri psuj da je kriva občina, koja 
nepazi na lampaše, tarac i nakaj vse né... 
Makar me boliju ledja; nu to bi se moglo 
i kojemu spametnešemu dogoditi.

Kak je bilo vu apoteki više ljudih, nije 
mogel M. na vsa vusta reči, kaj potrebuje. 
Kad ga apotekar i po peti put zapital, kaj 
želi, izprekidano rekel je M.: »Im  zna ju ... 
povedal bum njim . . . .  nebi r ad. . . .  Im 
krčma znaju, pak bi mi trebalo . . . znaju. 
(On se primekuul bliže, pak je stiha rekel). 
Praha onoga . . . kojega sipleju . . . im znaju 
. . . sipleju vu . . . I on je zadnju rčč zev- 
sema tiho zgovoril.

Apotekar je zapital kuliko treba, a M., 
pun veselja kaj bu dobil blagoslovljenoga 
praha rekel je: »Dajte mi za jeden forint.« 
Cul je bil, da je taj prah jako skupi (dragi), 
pak si je računal, da to hude prav dosta 
za ono vino.

M. je platil i dobil dosta veliki paklec.
—  Dobro su gospon apotekar odvag- 

nuli, e! nasmejal se. Ovo hude dosti za . . .
—  Imali ga budete za cčlo Ijeto, rekel 

mu je apotekar.
—  Ovo se samo zasiple, pak . . .
—  Im to zna vsaka baba, rekel je M., 

a kam pak nebi oni, koji su spametneši.
M. je hitro išel dimo pun radosti, pak 

je odmah išel vu pivnicu.
—  Da gdo ne dojde —  pazi! rekel je 

ženi. Odprl je gori lagva, pak je zasipal 
tretinu praha, a onda je počel mčšati vino 
s nekakvom balinom.

—  Vezda hude dobro. Ajde da kušamo! 
On je natočil vu kupicu, pak je gutnul.

—  Još je ocetno, a čini mi se i da 
malo je žuhko. K je! Puno je vina, pak je 
potrčbno još praha, i on je zasipal još jeden 
dél, pak je počel mčšati. Znojil se kak na 
košnji. Boliju ga križeci, nu on stiska zube 
i mčša, pak od časa do časa kihne.

—  Samo da nebi gdo mene izdal, da 
sam sipal praha vu vinu . . . Ha! Bude dob
ro .. . Či ha, či ha! Žari me nekaj vu nosu 
kak tobak šnofanee. Nego nek kolje, izklati 
če i vino pak bude dobro. On se je prignul 
da utoči, kihnul je i vudril se z plavom na 
lagvu.

—  Niš ne čini! rekel je sam sebi. 
Begula je vse preterpeti, samo da se skupča 
koji groš. Pogutnul je vino jenkrak, drugi 
krat. H! Čini se da je još žuhkeše nego je 
bilo. Najbolje bude, ako zesipam vse kaj 
je ostilo. Morti je prašak star, pak slab .. . 
M. je zazipal vsega, pak je počel kihati i 
mčšati.

Kihal je, koštal je, pak opet kihal i 
znojil se; ali vsaki put mu se činilo, da je 
vino žuhkeše.

—  Ili je prašak zločest, ili mi se čini, 
da je vino žuhko, ar sam denes se postil. 
A morti se prah nije niti raztopil. Nek stoji 
do zutra. Kad na južinujem i založim falat 
beržolice, onda bum znal preštuderati.

♦

Po južini spustil se M. vu pelniču. Pojel 
je beržolicu, pak je vzel ščfa, pak je mogel 
kušati kakovo mu je vino. Kad je poginul, 
zval je i ženu. Pila je i ona, pak se je 
ztresla.

—  Pelina ti je dal. lin je to kak žuč 
žuhko . . .

—  Žuhko, žuhko! Vkanil me je  patekar 
. . . nedaj mu Bože nigdar dobro, ldem k 
njemu odmah, da ga zapitam. Im je to gifl!

M. išel je odmah vu apoteku.
—  Dober dan, gospon!
—  Dober dan! Kak je ledovje? zapi

tal je apotekar.
— Lehko za ledovje, ali on prah . . . 

znaju . . .
—  Još d a  tre b a te ?
Borme né, ali znaju žuhek, kak žuč 

žuhek.

dogadjalo. Kam goder je došel i gde goder 
se je pokazal, samo je čul »B ik« sim. »Bik« 
tam, dapače i isti ja. koj baš nišam med 
naj gorje dečke spadal, nego samo tak med 
vriednje. i ja sam ga uviek niešto glasnije 
sa »dobar dan gospon Bik —  pozdravjal.

Na to je taj toliko srdjeni gospon pošte 
ineštar zakonu pisal, da mu dopusti si pre
žimo prekrstiti. A zakon mu je odpisal, da 
slobodno »Bika« iz sebe stepe i n vodu za 
naveke i za sva vriemena hiti, a od sad da 
se ima zvali »Zagorski«.

Pošte meštar je slini liepim imenom 
bil podpuno zadovoljan te si je u svojem 
veselju dal vizit karte velikimi slovi tiskati, 
koje su urhi et orbi nazveščale, da se on 
»Zagorski« zove.

Ali kak goder ruža nije bez trnja, tak 
je i ovo njegovo veselje imalo svoju žuh- 
koču na drugoj strani, jer komaj da se je 
ime »Zagorski« posvud velikimi slovami 
Stampalo. več su i purgari i skup varožčani 
8a pričeli zvali, —  ne kak dósad »Bik« — 
nego »zagorski bik«, a to je bilo još puno j 
8°rje nego ono prvo. Ali naš poštamešter 
je to sve moral pogutati. makar mu i nije 
prav bilo.

Dapače jedan izmed njegovih poznan- 
cev, na glasu šaljivdjija a od meštrije malar, 
kad je začul, da neima više »bika« —  strašno 
se je tobož prestrašil i postal tužen i žalos- 
tan kak črna zemlja.

Rečeni malar se je  najine »Junec« zval. 
Ništermanja je on svoju meštriju, ili bolje 
rečeno umietnost u malanju tak dobro i 
temeljito razmel, da mu prezime »Junec«, 
ugledu i poštovanju drugih niti najmanje 
nije slalo na putu, dapače kad se je izgo
vorilo ime »Junec«, nitko se iz prokšije nije 
nasmiehnul, jer je pred očmi imal vrstnoga 
i temelj itog znanja meštra.

Kad je  anda rečeni malar na Zagorski- 
evoj vizitkarti črno na bielo videl, da je 
zakon izbilja dopustil, da Bik za uviek iz 
ovog dahokruga izgine, otišel je žalosten i 
ves potrt domov, zavleče se u črnu, kak 
vuglen, opravu, navleče črne zdugimi prsti, 
painučne rukavice na ruke, te si sa dva 
kata visokim cilinderškrljakom poklopi svoju 
plešivu glavu, iz kojega je veliki črni flor 
prhental baš onak. kak to gospe na svjih 
škrljakih noše, ili kak zastava iz turna 
prhenče, ako biškup umre.

Jednim velikim žepnim rubcein si je

Junec neprestance brisal suze iz očih. One 
su mu jako curele, jer je rubcu imal zamo- 
tanoga veliku glavu na pol prerezanoga 
grizečega črljenca luka.

O vak je anda Junec išel po svili vuli- 
cah varoških, posve pomalo. korak za ko
rakom, pustil je glavu na prša dole viseti 
zdihavajuč i u plaču na glas hliktajuč, kak 
ono znadu dieca, kad za svoje psine dobe 
od mame šibom odzad.

Ako su ga onda purgari o vak plaču- 
čeg sestali i zapitali: »Junec kaj ti je. ka- 
kova te nevolja muči i kaj imaš? . . .  tak 
je onda med plačom i zdihavanjem im od
govoril :

»Ah Bože moj, Bože moj ! —  Moj otac 
je vumrl —  bika je nestalo! —  Oh ja siro- 
maški ostavljeni i osirotčeni junec!«

Ovak je Junec jedan cieli dan hodil 
po varoških ulicah okolo te je tugujuči 
zdihaval i narékal nad težkim gubitkom, i 
makar da mu Zagorski zato nikada više 
nije bil onak prijatelj kak prije, lak ga mi 
zato ipak nečemo kuditi.

Davno več obodva počivaj u, tam vani 
na varoškem groblju, gde su svi jednaki,





službenikom je poslal jeden list leta 1784-ga, 
vu kojem veli, da svaki službenik od kralja 
do dajzadnješega, sluga je puku. Zato je 
zbrisal one popovske rede. koji nisu za puk 
nikaj hasnovitoga delali; blagu njihovu je 
onim popom i školam dal. koji su navučali 
puka. Preganjaj e prrteštantov je zatrl. —  
Kmetom je dopustil, da se smeju seliti stem 
je nje oslobodil od gospode, ar či je žnim 
hudo delal, smel ga je ostaviti. Ciganom je 
zapovedal, da se nastaniti, zmeštrijum i 
obdeljavanjem polja i t. d. spoznati moraju. 
Tak je nastanil blizu 12 jezer ciganov.

(I)riigiput konec).

Foulard-selymet 60 krtól 'T frt35 krig méterenként 
japáni, cliinai stb. a legújabb mintázattal és szí

nekben, u. m. fekete, fehér és színes J/rnwbrr<e 
srlym rt Hő kitol 14 fit «5  kr. méterenként sima. 
csikós, koczkázott, mintázott damasztot stb. ruiuteg\ 
240 különböző minőségben. 2(HK) szili és mintázattal 
s. a. t.) megrendelt áru posta.bér ás vámmoiitosm a 
/lázhoz szállítva, mintákat postafordultával küld : 
Henneberg G. (cs. és k. udvari szállítói selyemgyara 
Zürichben. Svájczba czimzett levelekre 10 kros, leve
lező lapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. Magyar nyel
ven irt megrendelések pontosan elintéztetnek. 2

Hirdetések.
2577. Ik. 90.

Újabb árverési hirdetményi kivonat.
Az alsó-lendvai kir. járásbíróság mint 

telekkönyvi hatóság ezennel közhírré teszi, 
hogy Schwartzmann Ádám és társa végre- 
hajlatónak Bedernyák József végrehajtást 
szenvedő elleni végrehajtási ügyében ilju 
Bedernyák Iván árverési vevő késedelmes 
fizető ellen 2889 írt 70 kr. hátralékos vé
telári tőke követelés és járulékai iránt (az 
alsó lendvai kir. járásbíróság) területén levő: 
a cserencsóczi 92. sz. tkvben A I. 1., 2., (>., 
7— 9.. 12 és 10 sor 4., 09., 451.. 452., 453., 
fiOfi., 734 és 895. hrszámok alatt foglalt in
gatlanokból Bedernyák József nevén álló az 
a(to alapján 1035 írtra becsült V«

ottani 223. sz. tjkvben A I. L, 2. sor 
283- és 284. hisz. alatt foglalt ingatlanból

ugyanannak nevén álló az adó alapján 132
írtra becsült Vs-ad részre; az ottani 224. 
sz. tjkvben A f  l sor 311. hisz. alatt fel
vett ingatlanból ugyanannak nevén álló az 
adó alapján 207 írtra becsült V3-ad részre: 
az ottani 225. sz. tkvben A f  l — 3 sor
798., 799. és 780. hrsz. alatti ingatlanból 
ugyanannak nevén álló az adó alapján 221 
írtra becsült l/a részre; az ottani 233. sz. 
tjkvben A t  1. sor 008. hrsz. alatt felvett 
ingatlanból ugyanazt megillető az adó alap
ján 358 írtra becsült ‘z*-ad részre, —  végre 
az ottani lö t. sz. tjkvben A f  1. sor 658 b 
hrsz. alatt foglalt s Bedernyák József tulaj
donául felvett az adó alapján 257 írtra 

'becsült egész ingatlanra 1035 írt, 132 írt, 
207 írt, 224 írt, 358 írt és 257 írtban 
ezennel megállapított kikiáltási árban az újabb 
árverést elrendelte, és hogy a fentebb meg
jelelt ingatlan az

IS tifi. é v i  ju / iu s  h ő  30. n a p já n  
fi. e. 1(1 ó r a k o r

Cserencsócz községben a községházánál meg
tartandó nyilvános árverésen a megállapított 
kikiáltási áron alól is eladatni fog.

Árverezni kívánók tartoznak az ingatlan 
becsárának 10 %-át készpénzben, vagy az 
1881. LX. t.-cz. 42. §-ában jelzett árfolyam
mal számított és az 1881 évi november hó

11-én 3333. sz. a. kelt igazságügyminiszteri 
rendelet 8. $-ában kijelölt ovadékképes ér
tékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy 
az 1881. LX. t.-cz. 170. §-a értelmében a 
bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelye
zéséről kiállított szabályszerű elismervényt 
átszolgáltatni.

Alsó-Lendván. 1896. évi junius hó 11

Kir. jbiróság mint. telekkönyvi hatóság 

550 H o r v á th
kir. albiró.

i j  a  o  v  sr  A g  :
B o w e r - lk iH T - fé lc  s z a b a d a lm a z o t t  in o x y d á lá s i  

— m ó d s z e r  s z e r in t  in o x id á l t  s z iv a t t y ú k  r o z s d a  

*.>. e l le n  v é d v e .

rlt Á r j e g y z é k e k  m  P A p U C I i O
w  in g y e n  é s  b é r m e n t v e .  I f i  1) A ll !  L  H 0|

2748. tk. 896.

Árverési hirdetményi kivonat.
A Csáktornyái kir. járásbíróság mint 

tkvi hatóság közhírré teszi, hogy az Zakál 
henrik ügyvéd által képviselt Muraköri ta
karékpénztár végrehajtatónak. Guncz Ist
ván végrehajtást szenvedő elleni 192 Irt 
löké követelés és járulékai iránti végrehaj
tási ügyében a nagykanizsai kir. törvényszék 
a Csáktornyái kir. járásbíróság területén levő 
podturéni 151. Ikv. 197. és 1876. hrsz. a. 
ingatlanból, továbbá a legelő illetőségből Guncz 
Istvánt ill dő V» része 199 frt, az 558. hrsz. 
a. egész ingatlan 171 frt, 596. hrsz. a. 138 
Irt. 633. hrsz. a. 69 frt. 1012. hrsz. a. 119 
írt, 1435. hrsz. a. 95 írt, 1470. hrsz. a. 190 
írt. 198. hrsz. a. ingatlan egészben 80 írt, 
a podturéni 801. sz. tkvben 1805. hrsz. a. 
51 írt, 1892. hrsz. a. 141 írt, 1906. hrsz. a. 
63 frt, a podturéni 800. tkv. 1214. hrsz. a. 
33 frt. 1535. hrsz. a. 35 írtban, 1535. hrsz. 
a. 35 írtban az árverést ezennel megállapí
tod kikiáltási árban elrendelte és hogy a 
fentebb megjelelt ingatlanok az 
IS O  fi. évi a apaszt us hó ÍO . napján  

ti. e. ÍO  órá ja
a podturéni község biró házánál megtartan
dó nyilvános árverésen a megállapított ki
kiáltási áron alul is eladatni fog.

Árverezni kívánók tartoznak az ingatlan 
becsárnak 10% készpénzben vagy az 1881 
XL L ez 42 §-ban jelzett árfolyammal szá
mított és az 1881 évi November hó 1-én 
3333 sz. a. kelt igazság ügy miniszteri rende
let 8 $-ban kijelelt ovadékképes értékpapírban 
a kiküldött kezéhez letenni, avagy 1881 LX
t. ez. 170 §-a értelmében a bánatpénznek a 
bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított 
szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kir. járásbíróság mint tkvi hatóság.
Csáktornya 1896 junius hó 28. 551

G a l a m b o s  U l r i k

a nagy-kanizsai sörgyári kiállítás sörizlelö 
fülkéjének vezetője.



2180— 9<» tk.
Árverési hirdetmény kivonat.A Csáktornyái kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy Zakál H 'lirik ügyvéd által képviselt Mura- közi takarékpénztár végrehajtatnak Posza- vecz István végrehajtást szenvedő elleni 170 frt tőke követelés és járulékai iránti végrehajtási ügyében a nagykanizsai kir. törvényszék a Csáktornyái kir. járásbíróság területén levő podtureni 530. tk. 540. hrsz. a. 54 frtra, 889. hrsz. a. 78 írtra. 1109. hrsz. a. 94 frtra és 1628. hrsz. a. 86 frtra becsült ingatlanra az árverést ezennel megállapított kikiáltási árban elrendelte, és hogy a fentebb megjelelt ingatlan az

1896. é v i  a n y u s z iu s  h ó  8. u n p /n n 
fi. c .  16  ó r a k o r

a podtureni község biróházánál megtartandó 
nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási 
áron alól is eladatni fog.

Árverezni kívánók tartoznak az ingatlan 
becsárának 10 %-át készpénzben, vagy az 
1881. LX. t.-cz. 42. §-ában jelzett árfolyam
mal számított és az 1881. évi november hó 
1-én 3333. sz. a. kelt igazságügyminiszteri 
rendelet 8. §-ában kijelölt ovadékképes ér
tékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. t.-cz. 170. §-a értelmében a | 
bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelye
zéséről kiállított szabályszerű elismervényt 
átszolgáltatni. 552

Kir. járásbíróság mint tkv. hatóság.
Csáktornya, 1896. május hó 26.

órás és ékszerész Csáktornyán.
Főtér, az uj takarékpénztári épületben.

Fischel Fűlöp [Strausz Sándor)
könyvnyomdája

Csáktornyán,
a legújabb gyorssajtókkal és díszes uj betűkkel van felszerelve.

Elvállal minden néven nevezendő

kö nyvn yo m d ái m unkákat,
u. m. névjegyek, levélfejek, meghívók, eljegyzési-, esketésí- és gyászjelenté
seket, — számlák, körlevelek, hivatalos és magán nyomtatványokat, röp-

iratokat, műveket stb. stb.

w  bármely nyelven és kivitelben
a legjutányosabb árak mellett.

Nyomatott Fischel Fülöp (Strausz Sándor) gyorssajtóján Csáktornyán.
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